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Introduction 
1. Maa varieties 
Maa language varieties [ISO 639-3 codes: mas and saq] are spoken by about one million 
individuals from Maasai, Arusha, Parakuyo, Samburu, Ilchamus, and some other groups (Heine 
1981, Winter 1979, inter alia). Maa speakers spread from northern Kenya near Lake Turkana, 
to Mbeya in southern Tanzania. With the exception of the Language Atlas of Tanzania (LOT; 
2009), most published linguistic maps do not adequately represent the modern southern 
geographic spread of Parakuyo Maa. Thorough study of differences across Maa varieties is 
incomplete.1 This dictionary includes data from four principal geographic areas, as follows: 

• Unmarked (no tag): Maa as spoken in southern Kenya, especially in Narok and Kajiado 
areas by Ilkeekonyokie and Ilpurko Maasai, and to some extent in northern Tanzania by 
Ilkisonko Maasai. Some call the Maa variety in these areas Maasai, but this dictionary 
usually calls it Central Maa. Narok (Keekonyokie) Maa is presented as the default. 
When a word or meaning is known to represent some region(s) not including Narok, it is 
marked by a label. For example, if a word documented for Purko Maa is not shared by 
Keekonyokie/Narok, it is labeled [Purko]; if a meaning appears to be specific to 
Kisonko Maa, it is marked as [Kisonko]. 

• West: Maa as spoken by the Ilwuasinkishu Maasai, near Kilgoris, Kenya. This is 
generally very similar to the rest of Central Maa, but some words do differ. 

• South: Maa spoken in Tanzania by Kisonko, Arusha, and Parakuyo groups. Kisonko 
Maa is sometimes more similar to Central Maa of southern Kenya (especially to some 
Purko sub-varieties); while Arusha and Parakuyo Maa often have their own distinctives. 

• North: Maa as spoken by Samburu, Ilchamus, and perhaps Ilaikipiak groups. Siria and 
Moitanik Maa may share some features with northern varieties, but this needs 
investigation. Many North (Samburu) nouns are often the same as in Central, West 
and/or South Maa except they do not include vowels as part of gender prefixes (or 
clitics). Compare: 

 Central/South  North (Samburu) 
 ɛn-taléŋōī  n-taléŋōī  ‘magical charm’ (feminine) 
 e-údótó    údótó   ‘hole’ (feminine) 
 ɔl-támúéyíáí  l-támúéyíáí  ‘sick person’ (masculine) 

 
This book does not include words found only in North Maa. But if a North Maa word does not 
differ from the same word in some other region (or differs just by absence of the prefix vowel if 
it’s a noun), and if the word has a different meaning (sense) in the North, then the North sense is 
included and tagged [North] to alert the dictionary user to potential miscommunication across 
Maa regions. 

 
1  Tucker & Mpaayei (1955) claimed their grammar covered all Maassai dialects; but that work 
corresponds identically to the Keekonyokie/Narok variety. Dialect observations are found in Levergood 
(1987), Vossen (1988), Sim (1989), König (1993), Mol (1996), Dahlbacka (2010), Payne (2012), inter 
alia. 
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This dictionary uses codes in parentheses at the end of example translations to show what 
variety the example represents, as speakers from various areas may say some parts of the 
example differently. Table 1 lists the codes used in this dictionary. The names in Table 1 are 
mostly for some traditional Maa iloshón, or ‘sections’, but some geographic subdivisions are 
made because not all Purko or all Samburu sub-regions have identical word forms or meanings. 
Central Maa (especially Narok/Keekonoykie) examples are not marked by an overt code.2  

 

Table 1: Section codes (especially used after examples) 
 

A  Arusha P  Purko of Narok, Osinoni, etc. 
B  Parakuyo Pk  Purko of Kajiado 
C  Chamus (some call it “Njemps”) S  Samburu 
K  Keekonyokie SN   North Samburu of Mt. Kulal  
KS Kisonko W   Wuasinkishu 
L  Laikipiak   

 
 

2. Maa letters and sounds 
2.1 Alphabet 
This dictionary uses a writing system (orthography) in which all significant sounds used to 
make meaning differences in Maa are represented with distinct letters or letter combinations. 
The Maa alphabet used in this book is included at the bottom of each page in the main part of the 
dictionary. Table 2 describes the Maa letters and how they are pronounced. Following each 
letter or letter combination, there is a symbol in / / brackets. This is the International Phonetic 
Alphabet (IPA) symbol corresponding to the Maa sound (or more precisely, Maa phoneme). In 
the last column, major phonetic pronunciations of each phoneme (including allophones) are 
listed in [  ] brackets, also using IPA symbols. 

 
Table 2: The letters and sounds of Maa 

 

Letter Phoneme Maa Examples Major Pronunciation(s) 
a /ɑ/ abárani  ‘careful’ Low central-to-back unrounded vowel [ɑ], like a in 

English father and Swahili kufa. 
b /b/ or /ɓ/ bɔɔ ́‘outside’ 

aból ‘to open sth.’ 
Voiced bilabial implosive [ɓ]. (There is no sound 
exactly like this in English or Swahili.) For some it 
varies to a voiced explosive [b], and to trilled [ʙ] in 
Arusha in a few words. 

ch /tʃ/ in 
North, 
West 

chɔḿɔ ‘go!’ [North, 
West]  
ɛnchán ‘rain’ 

Voiceless alveopalatal affricate [tʃ], like ch in 
English church or Swahili chai. In North and West 
Maa, ch [tʃ] and sh [ʃ] contrast in some words, but 
vary freely in others. In Central, West, and South 

 
2 Tucker & Mpaayei (1955) list additional iloshón names (see the entry ol-oshô). Table 1 includes only 
those from which representative example sentences have been taken for this book. (Many words in the 
underlying dictionary database have been verified for additional iloshón not listed in Table 1.) 
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A  -  a 

a-1 [+LH tone]   (inf.) kiambishi awali cha umoja 
cha kitenzi kinachoonyesha kuwa kiima cha 
vitenzi kipo katika hali ya umoja; Infinitive 
prefix used when the subject of a non-initial 
non-finite verb is singular. Ɨ "g$ŕa aló adúŋ inkírí 
apéj. You are going to cut meats to roast. 
See: áa- ‘plural infinitive prefix’. 

a-2   Var: e-. Ss: á-. (pn.b.rel.) kiambishi cha nafsi 
ya tatu umoja kinachosimama badala ya 
vishazi rejeshi: ambaye, ambacho, ambalo, 
n.k.; third person singular pronominal verb 
prefix for relative clause: that, which, what, 
who. Ɛg$ŕa ɛnkɛráí aiseyieseyíé ɛnká$ ́ naɨrʉ́ra 
The child is shaking the other one who is 
sleeping. (Pk). Ɛg$ŕa ɛnkɛráí aɨrrʉŋʉrʉ́ŋ ná$ŕʉra. 
The child who is sleeping is snoring. (Pk). 
esiankíki nanyɔrr táatá the newly-wed woman 
that he loves now (P). esiankíki nányɔ̄rr nɨnyɛ ́
the newlywed woman that loves him (P). See: 
aá- ‘Plural pronominal prefix in relative 
clause’. 

á-1   (inf.) kiambishi awali cha kitenzi 
kisichokuwa dhahiri, hali ya amri ya upole, 
kinatumika baada ya kitenzi chenye maana 
ya kujaribu kufanya jambo a-jó; subjunctive 
mood singular Infinitive prefix, used after 
a-jó ‘to say’ when it has the sense ‘to try’. 
Néjo á$ŕɔŕɔḱ$.̄ He tried to greet him. óre ɛnâ 
najo áípīdōkī ajó áɔńy when it tried to jump to 
bite. See: má- ‘Subjunctive mood prefix’. 

á-2   (mood.) kiambishi awali cha kitenzi 
kinachoonyesha hali ya upole; 
kinachoitangulia mofimu ya nafsi ya pili ɨ-; 
politeness marker, used before the second 
person pronominal verb prefix ɨ-. Á$d́ɔ̄l ajó 
(k)áɨm ɛntɛḿátá. You will see that I will pass 
the exam. [polite] (W). Á$ŕá ŋáí? (May I ask) 
who are you? [polite] (W). 

á-3   (pn.b.) kiambishi awali cha nafsi ya kwanza 
umoja katika kitenzi kisichoruhusu kuwepo 
kwa yambwa (kama kitenzi sio elekezi): ni-; 
pronominal verb prefix used when the 
subject is first person singular and, if the 
verb is transitive, the object is plural or third 
person: I. Ás$ŋ́$t́a. I am sneezing. Áípótíto. I 
am calling her. esiankíki nányɔŕr the 

newlywed woman that I love (P). 
á-4   (pn.b.) kiambishi awali cha wingi katika 

kitenzi kinachorejelea kiima (mtenda): tu-; 
first person plural subject prefix on certain 
subjunctive verbs: we. Ɛ"k$ǵɨrá áajo mátayioló 
iróreí lɔɔ ́ lMáásâ$.̂ We are trying to learn 
about Maasai words. 

-a1   Var: -o. In some suffixed forms: -ar, -or. (voi.) 
1 • kiambishi tamati cha hali isiyo timilifu 
katika kauli ya kutendeka; huzalisha vitenzi 
visivyoelekezi, mara zote kiima ni 
mwathirika wa tendo, matumizi ya msingi 
ni-; Nonperfective Middle voice suffix; 
derives an intransitive verb, typically with 
patient as subject; the primary uses 
are:  • ambapo mtenda sio sehemu ya 
mchakato au tendo; when an external agent 
is not conceptualized as part of the process 
or action. peê ɛlaá osésên so the body 
stretches itself. Ɛg$ŕa taá nɨnyɛ ́ ɔlcháni aunó. 
The tree is getting planted. 2 • tendo la 
ujirejeshi; reflexive action. Ábárná. I will 
shave myself. (W). 3 • kauli ya kutendeana; 
reciprocal action. Use: plural subject. 
Ɛ"k$b́arná. We will shave each other. (Pk). 
áaasakino to cooperate, work together. 
Edúŋo. (i) They will cut each other. (ii) It will 
cut itself (e.g. stretch until it breaks). (iii) It 
was in a cut condition. 4 • hali tokeo la 
utendeka; resultant state. Kɛś$ṕa taá. It is 
true. Ɨ "ára táatá. You are beaten/You look 
beat today. (W). See: -ɛ ‘Perfect(ive) Middle’. 

-a2   Var: -o; -ɔ. In some suffixed forms: -ak, -ok. 
(asp.) 1 • kiambishi tamati cha hali timilifu 
kinachotumika na kiima umoja; katika 
mukutadha mwingine hubeba dhana ya 
wakati uliopita, ingawa sio kiambishi cha 
njeo; Perfect(ive) aspect verb suffix, used 
with singular subject; in some contexts it 
yields the sense of past time though it is not 
a tense affix. 2 • kiambishi tamati cha amri 
ya upole, kinatummika katika hali ya amri, 
baada ya kiambishi awali m- kinachoonyesha 
umuhimu wa kutenda na vitenzi visaidizi 
vinavyoonyesha umuhimu wa kutenda; 
Subjunctive mood suffix, used on 
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imperatives, on verbs carrying the modal 
prefix m-, and on verbs following modal 
auxiliaries. Tɔb́ɔla! Pry it open with your 
hands! (A). Má$śɨká! Let’s flee! Tábolo inkííyāā 
inónók; máíniniŋó oróréí lɛ ́ Nkáí. Open your 
ears; let’s listen to the word of God. (W). 

a k&t́ɨ   Var: ak$t́ɨ. Plural repeated action: áá kʉ́tɨt$.́ 
(adv.) polepole; slowly. Táasa esíáai inó a k$t́ɨ. 
Do your work slowly. (Pk) [The work is done 
just once.]. Táasa esíáai inó áá kʉ́tɨt$.́ 
Repeatedly, do your work very slowly. (Pk) 
[The work is done multiple times, each time 
slowly.]. Téjo áá kʉ́tɨt$.́ Say it slowly 
repeatedly. (Pk). See: ak$t́ɨ; máákʉ́tɨt$ ́‘slowly’. 

aa[+LH tone] [South]   (inf.) aina ya kiambishi 
awali kisicho dhahiri kinachoonyesha kuwa 
kiima cha vitenzi kina hali ya umoja; dialect 
variant of the indicative Infinitive prefix, 
used when the subject of a non-initial 
non-finite verb is singular. Eéwuo aasotokí 
ŋolé masáa. She collected things for her 
yesterday. (KS). Álótú aasʉjʉ́ nɨnyɛ.́ I will come 
to follow him. (KS). See: a-1 ‘Infinitive sg.’ 

áa-1 [+HLH tone]   (pn.b.) kiambishi awali cha 
nomino kwenye kitenzi kuonyesha nafsi ya 
tatu kinachoathiri yambwa ya nafsi ya 
kwanza umoja; pronominal verb prefix used 
when the subject is third person and the 
object is first person singular. Áainyalá. She 
insulted me. Áatɨpɨkâ oreyíét. They put me in 
the river. (W). Áap$k̂ ɛntásât ɔlchaní ɛnkɔŋʉ́. 
The woman will put medicine in my eye. (W). 

áa-2 [+HL tone]   (inf.) kiambishi awali cha wingi 
kisicho dhahiri; kinachoonyesha kuwa kiima 
cha vitenzi kipo katika hali ya wingi; 
indicative mood Infinitive prefix, used when 
the subject of a non-initial non-finite verb is 
plural. Máapɛ ́ aké níkipuo áaduŋuduŋ ɨlɛńyɔḱ 
lɔɔ ́ɨlkɨdɔŋɔ ́lɔɔ ́isirkôn. Let’s just go to cut into 
pieces the donkeys’ tail hair. See: a-1 
‘singular infinitive prefix’. 

-áa   Var: -óo; -ɔɔ́; -áya; -ɔýɔ; -óyo; -a; -o; -ɔ. In 
some suffixed forms: -ar, -or, -aar, -oor. (dir.) 
1 • kiambishi tamati cha kitenzi 
kinachoonyesha mjongeo kutoka kwa 
mshiriki wa tendo; Away verb suffix: away, 
thither. Óre peê ɛakʉ́ kɛb́á$ḱ$ ̄ɛnkáŋ, nɛ$́ĺanyáa 
ɛnkâŋ. When he was just about to reach the 

home, the home went running away. 
Ásótóóríto te nkoitóí. I am collecting things on 
the way. (KS). See: -ári ‘Away plus Middle’. 
2 • kinachoonyesha mtawanyo wa athari kwa 
vitu vingi au athari za tena na tena; 
indicates that the action or situation is 
distributed across multiple participants, 
actions or occasions. Ɛg$ŕa ɛnkáyíóní aɔrɔɔ ́
ilkuóo. The boy is feeding the lambs. Áasʉjáa. 
It follows me every day. (W). Ɛ"nɛńɛŋ́áa kʉlɔ ́
tʉŋaná. These people are all light in weight. 
(KS). Álɨdáár$t́a. I am tying them one after 
another. (KS). Míkímúéyaa. We are not sick. 
(B). 3 • hali endelevu; continuous aspect. 
Ábíkóo tené (i) I’ll be staying around here 
(e.g. for the holidays). (SN) (ii) I’ll live forever. 
(K Pk). 

áá-   (pn.b.) kiambishi awali cha kitenzi, nafsi 
ya kwanza umoja kinachowakilisha kiima na 
yambwa ya nafsi ya pili umoja; pronominal 
verb prefix used when the subject is first 
person singular and the object is second 
person singular. Áá$ŕɔŕɔḱɔ̄ ŋolé. I greeted you 
yesterday. 

áâ1   (v.s.) kuwa, ni; Infinitive imperfective 
form of ‘be, is’, used as a non-initial verb. 
Ɛ"tɔ̂n áâ ɛnɔɔ ́ lɔɔ$́b́ɔ̄r ɛnkɔ̂p... (When) the land 
was still for the Europeans... Ɛ"táá doí apá 
tásat ɛldɛ̂ áyíóní imeékūrē áâ bíyoto. That boy 
is disabled, he is no longer healthy. (Pk). 
See: a-rá ‘to be’; a-akʉ́ ‘to become 
(Inchoative)’; taá ‘became (Perfect(ive))’; 
naá ‘Cleft particle’. 

áâ2   Var: áa; aá; aa. Op: ákúâ. (pn.inter 
inter.dem.) nani, yupi, kipi, upi, gani; 
Interrogative feminine singular determiner: 
which, what, where? Áâ kɛŕáí? Which child? 
Áâ nkát. What time? (B). Áâ kátá? What time? 
(A). Ɛshɔmɔ ́ inkíshu áre ɛmpárɛ̂t, káke mayíólo 
ajó áâ taá nabô náshɔmɔ ́atûâ olêŋ. Two cows 
have gone to the shamba, but I don’t know 
which one has gone way inside [the 
shamba]. Kéji apá ɨntá$ ́ aá? What were you 
called? See: álɔ̂ ‘which (masc. sg.)?’; ákúâ 
‘which (pl)?’ 
‣ áa ŋáD ́  nani?; who? 

áâ á&ńyɔ ̄peê   [West aaínyɔ̄ peê]. (inter.adv.) 
mbona, kwa nini; why? Áâ á$ńyɔ̄ peê iyeúó 
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ɛnkají áí? Why did you come to my house? 
Aaínyɔ̄ peê iyeúó ɛnkají áí? Why did you come 
to my house? (W). See: á$ńyɔ̄ɔ̄ ‘what, why?’; 
ɨnyɔɔ́ ́‘what?’ 

áá kʉ́tɨt& ́  (adv.) polepole; slowly (plural or 
repeated actions). See: áákʉ́tɨt$ ́ ‘slowly’; 
máákʉ́tɨt$ ́‘slowly’. 

áâ taá   [aa taá] (conj.) yaani; that is, in other 
words, “i.e.” Emúóíta olóíŋóní, áâ taá $ĺɔ̂ láréú 
sikóni tááisére. The bull is sick, that is, the one 
I will take to the market tomorrow. [Implies 
there are several bulls.] (W). 

á’ā   (interj.) hapana; no. Á’ā, ḿmɛ nɨnyɛ!́ No, it 
is not him! In A, á’ā is used only after ḿmɛ 
has been used several times. It is a final ‘no,’ 
and not as polite as an initial refusal. Q: 
Ɨ "shɔḿɔ dúóó Naɨrɔb́ɨ? A: Á’ā, ɛɨtʉ́ aló, átíí díóó 
aké áŋ. Q: Did you go to Nairobi? A: No, I did 
not go, I was just at home. See: $’́$ ́‘no’. 

ááí   Ss: aáí. [South Os: aaí]. (pn.psr.) -angu; my. 
See: áí ‘my’. 
‣ ɛn-áai   yangu; mine. Bíótó ɛnkɛráí íno, káke 
emúéí ɛnáai. Your child is healthy, but mine 
is sick. (KS). 

aá&ńyɔ ̄  pn.inter. mbona, kwa nini; why. 
See: á$ńyɔ̄ɔ̄ ‘why?’ 

áajo   Var: áájó. (comp.) ni kijalizo 
kinachotumika baada ya kitenzi kikuu cha 
kiima cha wingi: kwamba; complementizer 
used after a plural-subject main verb: that. 
N$ḱɨdɔl áajo oróréí lɛ ́t$ṕat. We saw that it is an 
important word. (C). See: ajó ‘that’; a-jó ‘to 
say’. 

áákʉ́tɨt& ́  Var: áá kʉ́tɨt$.́ (adv.) polepole; slowly 
(of plural or repeated actions). See: máákʉ́tɨt$ ́
‘slowly’; ak$t́ɨ ‘slowly’. 

aáŋ [South]   Ss: áaŋ. (adv.) nyumba; home. 
Áasʉjʉ̂ aáŋ. She will follow me home. (KS). 
See: ɛnk-áŋ; áŋ ‘house, home’. 

ɔl-aárani   Ss: ɔl-áārānī. Op: ɨl-aarák. Sp: ɨl-aarák. 
[Kisonko Sp: ɨl-áarak]. (n.) 1 • mpiganaji; 
beater, attacker, pugnacious person. 2 • mtu 
muuaji; murderer. See: a-ár ‘to beat, kill’; 
ɔl-árani ‘murderer’; ɔl-arábani ‘beater, 
attacker’. 

aáre   Sp: áárē. [West Os: ɔáre. Sp: ɔááre]. (num.) 
mbili; two (masculine). Ɛáta enkíne ɨlá$ŕákúj 

aáre. A goat has two kidneys. Népónú 
ɨlmʉ́rrân áárē. Two warriors came. ɨlŋatunyó 
ɔááre two lions (W). See: aré ‘two (feminine)’. 

ol-aásani   Ss: ol-áásání. Op: il-aasák. 
Sp: il-aasák. (n.) mtendaji; worker, doer, one 
who does. Ɨ "rā olaásani otíī kʉnâ kíshú, anáa $ŕā 
ɔlɔpɛńy? Are you a worker herding these 
cows, or are you their owner? This word 
implies that, whether paid or not, the 
individual is not working for himself. 
See: a-ás ‘to do’. 

ɔl-aas& ́  Ss: ɔl-áas$.́ Op: ɨl-ɔɔás$.́ Sp: ɨlɔɔ́as$.́ 
[Parakuyo Os: ɔl-ɔas$]́. (n.sg.) kazi; job. Use: 
slang. This word originated when Maasai 
people began looking for paid jobs. 
See: ɔl-kási ‘job’; en-kiás ‘work, deed’; a-ás ‘to 
do’.  

aashʉ̂   (conj.) ama, au; alternative 
conjunction: or. Tɛǵɛlʉ́ enkishûî ɔ aashʉ̂ kɛɛýa. 
Choose between life or death. Tɛǵɛlʉ́ 
enkishûî aashʉ̂ kɛɛýa. Choose between life or 
death. (W). See: arashʉ̂ ‘or’. 
‣ aashʉ̂ aké   ila, isipokuwa; unless (as in a 
threat). Aashʉ̂ aké teníló sukúul nɛḿɛápok. 
Unless you go to school, I will cane you. 
(lit: Unless you go to school, I will not cane 
you.) (W). 

aauí   [Purko áuûî]. (interj.) nipe msaada!; 
exclamation for help, especially used by 
women and children: help! 

ɔl-abáani   Ss: ɔl-ábáání. Op: ɨl-abaák. 
Sp: ɨl-ábáák. [West Sp: ɨl-abaák]. [South 
Op: ɨl-abaá]. [Parakuyo Os: al-abáani, 
ɔl-abáani]. (n.) 1 • daktari, mpasuaji; male 
healer or doctor for people or animals. He 
may perform surgery, pray for people to get 
well, or undo witchcraft. Ɛ"tábáá ɔlábáání 
ɛnkɛŕáí namúéí. The doctor has treated a sick 
child. Ɔlabáani ŋolé láaɨshɔɔ ́lɛĺɔ̂ keék. It is the 
doctor who gave me those medicines. (Pk). 
See: a-bák ‘to heal’. 2 • Mungu; God, as ‘the 
Spirit who heals my soul’. Use: Christian. 
Ɛ"támáyíáná ɔlábáání iyíóók aɨshɔ ́ ɛnchán sápʉk 
tɛlɛ ́árî. God has blessed us to give us a lot of 
rain this year. 3 • [North] kiongozi katika 
sherehe za kimila; ceremonial leader who 
goes first in letting people know how a ritual 
is done. 
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‣ ɛnk-abáani   1 • daktari wa kike, mtabibu 
wa kike; female healer or doctor. She may 
bless women to conceive, is believed to 
have acquired her skills from God, and thus 
has a high position in society. 2 • nesi wa 
kike; female nurse who helps in a hospital. 
3 • daktari wa kienyeji; unqualified doctor, 
“quack”. Use: derog. 4 • daktari mdogo; 
young doctor. 

ɔl-abáāī Var:  ɔl-abáī. Ss: ɔl-ábaái. Op: ɨl-abáan. 
Var: ɨl-aábai. Sp: ɨl-ábaan. [Purko Ss: ɔl-ábaai]. 
(n.sg.) aina ya mti; tree species with bright 
green leaves, crimson-colored or yellow 
flowers, and a very bad smell; leaves may be 
boiled to make a tea for washing newborns, 
the sap is used to remove chiggers. 
Compositae; Microglossa Pyrifolia; Psiadia 
punctulata; Conyzanewii, Microglossa 
Eliotti. 

abárani   Ss: ábárání. Op: abarák. Sp: ábárák. 
(adj.) 1 • angalifu, halisi; the quality of a 
person who does things in a correct, perfect, 
ordered way. Ɔltʉŋáni abárani ɛnarikínō 
néyieŋ enkérr. A very careful person should 
be the one who slaughters the sheep. (e.g. 
dividing meat sections according to muscles 
and connective tissues). 2 • mwangalifu; the 
quality of being highly observant and noting 
details, able to distinguish things 
(particularly physically): careful, thoughtful. 
Implies intellectual brightness. Kéyíólōū 
ɔltʉ́ŋání ábárání ɨntaré ɛnyɛńā. The observant 
person will be able to identify his sheep. 
‣ ɔl-abárani   (n.) 1 • mwangalifu; patient, 
careful, observant person who does things 
with perfection, paying attention to details. 
2 • [Purko, North] mwangalizi mzuri ambaye 
anachunga ng’ombe kwa uangalifu, kiasi 
kwamba hakuna ng’ombe anayekufa au 
kupotea; person that keeps a large group of 
animals perfectly, so none escape or are 
killed. See: a-barak$ ́‘to do carefully’. 

ɔl-abárnoni   Ss: ɔl-ábárnóní. Op: ɨlabarnók. 
Sp: ɨl-abarnók. (n.) 1 • kinyozi, mnyoaji; 
barber, shaver, shearer. Use: rare. 
Mɛbárn$s̄hɔ̄ ɔlábárnóní kɛwaríé. A barber does 
not shave at night. 2 • mnyoaji usiku (huyu ni 
kama mchawi); professional barber. 
Traditionally performs religious rituals. 

‣ ɛnk-abárnoni   kinyozi wa kike; one who 
decorates women for dancing. 

ɔl-abíkoni   Ss: ɔl-abikoní. Op: ɨlabíkók. 
Sp: ɨl-abikók. (n.) 1 • mkazi, mwenyeji; one 
who has stayed for a long time in an area: 
inhabitant. Ilabikók ɔɔpɛńy ɛnkɔṕ óotomitó 
étúrrí ilchóroi. It was the inhabitants who 
refused the wells to be dug. (Pk). 2 • abakiye, 
mabaki; one who remains: remnant. Óre apá 
peê ɛ$́d́ʉ́rr$ ̂ nɛ$́ŋ́ʉar$ ́ olabikók. When people 
left, it was the remnants that were left. (Pk). 
3 • makazi ya muda mfupi; temporary 
residence. See: a-bík ‘to stay, remain’. 

ɛnk-ábílâ   Ss: ɛnk-abílâ. [Kisonko Os: ɛnk-abíla. 
Ss: ɛnk-ábila. Op: ɨnkabilaitín. Sp: ɨnk-ábilaitín]. 
(n.) 1 • kabila; tribe. Refers to distinct tribes 
(not subdivisions of tribes). Ɨ "rá ɔlíaa abíla? 
Which tribe do you belong to? (KS). 2 • aina; 
kind, type. teníjō táatá á$ŋ́ɔr $ńaâ ábílâ ɔɔ ́
ltʉ́ŋáná when you try to see that kind of 
people. See: ɛń-káb$ĺâ ‘tribe’. Borrowed: 
Swahili. 

enk-ábílíkáí   Ss: enk-ábilikai. Op: inkábílíka. 
Sp: ink-ábilíka. (n.) ushanga; small bead. 

ɛnk-abobóki   Ss: ɛnk-ábobóki. Op: ɨnk-abobók. 
Sp: ɨnk-ábobok. (n.) 1 • gamba; piece of bark 
from a tree. Eitáyíó ɛnkáyíóní ɛnkabobóki tɔ 
lcháni. The boy has removed the bark from 
the tree. 2 • mtu mkondefu; despicable 
emaciated person. Use: pejorative. Ɛitáā 
emuoyíán ɔltʉŋáni ɛnkabobóki. The sickness 
has made the person emaciated. 
‣ ɔl-abobóki [Purko, South]   ganda la 
kidonda; scab. 

ɛn-ábóóí   Ss: ɛn-abooí. (n.) aina ya mimea; wild 
plant sp. of the potato family. Solanaceae; 
Datura stramonium. Ɛbʉlʉ́ ɛnaboóí tɛ 
olmúuatɛ. Datura grows in a deserted home. 
The stalks have star-shaped leaves or 
“heads” with seven narrow points. 

abórī   Ss: áborí. (n.r.) 1 • chini ya; underneath. 
Etíī ɛnkáyíóní abórī ɔlchaní. The boy is under 
the tree. Óre oshî ɨntɔná ɔɔ ́lkeék némélio amʉ̂ 
abórī ɛnkɔ̂p etíī. The roots of trees are not 
seen because they are underground. (Pk). 2 • 
chini ya; below, at a lower level, down, 
lower regions. Etíī inkíshu abórī oldóínyíó. The 
cows are at the foot of the hill. (Pk). Elóítō 
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A - a 
abakiye ɔl-abíkoni 
abjadi taz. ol-tóíló 
abudu (ku-) a-omón, a-sɛrɛḿ; 

(taz. enk-omonó, ɛ-sɛŕɛḿatá) 
acha í-mboó, 6ńtashó; (taz. a-

ɨtashé) 
acha (ku-) a-duŋoó; (taz. a-dúŋ), 

a-ɨŋataá, a-iŋuaá, a-isoroó; 
(taz. a-isór), a-itíák,  

a-paasharɛ,́ a-pál, -túŋúáyie; 
(taz. í-mboó, ɛm-pálátá) 

acha (ku-) kunyonyesha a-eyí, a-
eyú 

acha (ku-) maagizo a-ɨtanáp; 
(taz. a-náp) 

achama (ku-) a-ŋá 
achana (ku-) na a-orrorré 
achanisha (ku-) a-ɨŋadíé; (taz. a-

ɨŋád) 
achia (ku-) a-iŋuɛɨk6,́ a-ŋɔɨk6,́ a-

nʉ́t, a-palak6;́ taz. a-pál 
achisha (ku-) kunyonyesha a-eré 
ada ɔ-ɛnɛt́ 
adabisha (ku-) a-ír 
adhabu ɔl-álɛḿ ónyókíé 
adhibiwa (ku-) a-rót 
adhibu (ku-) a-ɨtanáŋ; (taz.  

a-náŋ) 
adhiri (ku-) a-jɨŋaá 
adilishwa (ku-) a-walá 
adui ɔl-máŋátintá,  

ɔl-ŋámátintá 
afya sídáí 
afya mbaya (kuwa na) a-ibiitiarí 
afya (kuwa na) a-biotú,  

a-biyotú 
agano ol-niŋó 
agiza (ku-) a-ɨrɨʉ́, a-ɨrrɨʉ́,  

a-ɨrrʉayá, a-ɨták, a-ɨtanáp (taz. 
a-náp), a-ɨpaayá 

agizia (ku-) a-ɨtabaɨk6 ́
agizo ɛn-kɨtɔríá 
ah ee 
ahadi (kuvunja) a-ɨrriaayá 
ahidi (ku-) a-isiligíé 
ahirisha (ku-) a-dúŋ enkigúɛńa 
aibisha (ku-) a-ɨtʉkʉrrʉ́; (taz.  

a-kʉ́rr2! 
aibu ɛn-kʉrrʉ́na, ɛ-sʉ́lárɛ,  

ɨ-sʉ́ra 
aibu (kuona) a-kʉrrʉ́; (taz.  

a-kʉ́rr2! 
aina ɛnk-ábílâ, ɛń-káb6ĺâ, en-kitó, 

e-múá,  
em-púkúnotó  

aitwaye (ambaye) ojî 
akaunti ɔl-bɛńɛ ́
akili ɔ-lɛĺʉ́kʉ́nya 
ala ɛn-cháshʉrr 
alama ɛn-gúɛt́átá,  

ol-kigeróti, ol-kígérótó,  
ɨl-k6ṕɨrát, ɔl-ŋâm,  
ol-ŋéríántusí, ol-pónótó,  
o-rrékíé, ɛ-s6ŕárɛ,̄ ɔ-s6ŕátá 

alama ya pigo e-óshótó 
alama (kuweka) a-igér, a-ɨg6ś, a-

ɨŋamɨŋám, a-ɨŋ6ś,  
a-mɨsh6ŕ, a-pón, a-s6ŕ, a-tár; 
en-kígérótó 

alasiri (kuwa) a-gɨlá 
alfajiri ɛnk-akɛnyá, akényua ɛ-

nasiríé 
alfajiri (kuwa) a-ɨbalaanyaá 
alika (ku-) a-ɨtaalíp 
aliyefiwa ɛn-dɔŕrɔṕ sésên 
aliyekufa (mtu) ɛ-masáɨtâ,  

ɛ-nashɔmɔ,́ ɔl-ɔshɔmɔ ́
aliyetengwa tínkí 
ama aashʉ̂, a6áshʉ̂, anáaa, 

arashʉ̂, wɛɨtʉ 
amana (kuweka) a-iŋuɛɨk6 ́
amani e-ŋénó, ol-niŋó,  

e-seríánī, o-sótúá 
amani (kuwa) a-serianú 
amani (nembo) ɨnk-ái,  

ɛnk-áwuo 
ambaa íno 
ambaa (ku-) a-ijórr,  

a-ɨkʉrtʉt- arí, a-ikurtutarí, a-
lutoó 

ambao káa 
ambatana (ku-) a-retoó; (taz. a-

rét), a-rík, a-rʉbarɛ,́  
a-irukurukoré 

ambaye káa, ɔ- 
ambayo káa 
ambazo káa 
ambia (ku-) a-jokí, a-likí, a-tiak6 ́
ambukiza (ku-) a-tír 

amen ná-aí! (taz. áí ‘Mungu’) 
amina ésaí 
amini ɛn-dʉpâî 
amini (ku-) a-irúk, a-ɨsɨl6ǵ 
amini (kuto-) kʉ́ák 
aminika (isiyo) e-wúánkɛ ́
aminisha (ku-) a-iŋuɛɨk6 ́
amka (ku-) a-dʉmʉnyɛ,́ -inyo, a-

inyototó, a-jéú, -nyo, a-píú 
amkia (ku-) a-yookí 
amri ɛn-kɨtɔríá, ɛn-k6t́ánápata 
amrisha (ku-) a-ɨtanáp; (taz.  

a-náp) 
amsha (ku-) a-inyeyíé,  

a-inuaak6,́ a-iseiseyíé,  
a-putú 

amua (ku-) a-dúŋ, a-igúɛń, a-
ikúm, a-jó 

amua (kutoweza) a-itikó 
anayeitwa náají 
andaa (ku-) a-barɨshɔ,́ a-ɨtɔb6ŕ, 

a-rrɛtɛná, a-yierú  
andama (ku-) a-dʉpak6 ́
andika (ku-) a-igér, a-s6ŕ 
andiko ol-kigeróti 
anga ɛnk-áí, képér, ol-ŋâm, ol-

oiŋáŋɛ, shʉ́mátá 
angalau a6áshʉ̂ 
angalia (ku-) a-ɨŋɔŕ, a-ɨŋʉráá, a-

ɨp6ŕ, a-asaayá, a-ishololó, a-
náŋ s6ĺɨg, a-sh6ĺ, a-tál 

angalifu abárani 
angalifu (kuwa ) a-ból 
angamia (ku-) a-ɨdaayá, a-ɨdák, 

a-mʉtá 
angamiza (ku-) a-mʉ́t, a-ɨgɔlaá, 

a-rrárr 
angavu ŋɛn̂ 
angavu (kuwa) a-ny6ĺ 
angaza (ku-) a-ɨlaŋɨláŋ,  

a-ɨrr6á́p, a-wáŋ 
anguka (ku-) -doyie, a-ɨrraarrí, a-

mijoón, a-rriá, a-rriáá,  
a-shʉtarí, a-sʉlarí, a-ʉmʉnyɛ ́

angukiana (ku-) áa-doikino 
angusha (ku-) a-batát, a-ibeloó, 

a-ɨrriaayá, a-isíásh, a-isíóŋ, a-
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itíák, a-rratány, a-rrórr, a-
rrúásh, a-rrɛ́k, a-rrúɛ́sh, a-úr  

angushana (ku-) a-áp, áa-apa 
anika (ku-) a-lɔ ́
anza (ku-) a-akʉ́, a-ɨtɛŕ, a-ŋás, a-

ɨgɨrrɨgɨrrɨshɔ,́ a-pukú 
anza (ku-) safari a-dʉmʉnyɛ ́
anzisha (ku-) a-dʉmʉ́, a-ɨŋáŋ, a-

itutúm; (taz. a-túm) 
apa (ku-) a-ɨmány, a-ɨtʉrʉ́j 
ardhi ɛn-kɔṕ, en-kulupúóni, ɔl-

ɔdɔ ́lɛ ́nkɔp, ɛm-pʉrâ 
ardhi (ya Wamasai) ol-oshô 
arifu (ku-) a-likioó; (taz. a-likí) 
arobaini ártam 
Arusha ɨl-Arʉ́sa 
arusi ɛnk-arɛẃa 
asali ɛn-áíshó 

asante ashê, ɛn-ashê 
ashiria (ku-) a-rɔj́ 
ashiriana ɛ-rɔj́a, ɛ-rɔj́árɛ ́ 
asi (ku-) a-ararí 
asiyebadilika m6ŋ́áni  
asiye Mmasai ol-méékí 
asiye mjamaa mʉlaŋâî 
asiye mtiifu ɔl-malmáli 
asiye na hekima árrɔ 
asiye na masikio m6ń6ś 
asiye na maziwa ŋʉ́shʉ́sh 
asiye na mkia ŋʉ́sʉ́rr 
asiye na urafiki díā 
asiye shujaa ɔl-mʉ́sáníkí 
asiyejiamini (mtu) ɔl-ɔmɛn kɛwán 

asiyejishughulisha kerî 
asiyejiweza (mwanamke)  

ɛn-tʉrmái 
asiyekuwa na afya a-sasú 

asiyetegemewa kerî 
asiyethaminiwa ɛn-tínkí 
askari ɔl-aɨrr6t́ani, ol-óshóróí 
askofu ɔl-aɨrr6t́ani, ol-óshóróí 
asubuhi ɛnk-akɛnyá, nányókíé, 

s6ŕan, tádɛkɛnyá, tɛd́ɛkɛnyá, 
tɛsɨrán, ɛ-nasiríé 

asubuhi (kuwa) a-kɛnyʉ́ 
athiri (ku-) a-ɨɔtɨɔtá, a-rɛpɛńy 
au aashʉ̂, a6áshʉ̂, arak6,́ arashʉ̂, 

áta, ɔ aashʉ̂, ɔ arashʉ̂, tanáa, 
tɛnáa 

awali dúóó 
awamu ɛ-r6śhátá 
awamu (kufanya kwa) a-6t́ 
aya ol-keréri 
azima (ku-) a-isilén, a-rrú

 

 B - b 
baada a-ɨd6ṕ 
baada ya óre peê 
baadae adé 
baadaye adákē, apá, kɛnyá, náa 
baadaye (kutendeka)  

a-kurrunyíé 
baba impápá, mɛńyɛ,́ páápá, 

papâ, papaí 
baba mkwe ɛnk-aptáni,  

ɔl-apʉtáni, ɔl-aʉtáni, impápá, 
pak6t́ɛŋ́  

baba yako mínyí 
babaika (sema) a-ɨdáŋ 
babu ɛnk-akúí, ɔl-akúí,  

ɛnk-akúyiaâ, ɔl-akúyiaâ, 
kakúyiaâ 

babu aliyekufa ɔl-kɨmá6t́a 
badili ɛ-wálátá 
badili (ku-) a-bɔ6ń, a-damá,  

a-dót, a-g6ĺ, a-ɨbɛlɛkɛńy, 
  a-ɨjʉlʉjʉlá, a-ipíd, a-ɨtaá, a-

mɛrrɛgɛĺ, a-wál  
badili (ku-) mwelekeo a-bɔ6ń, 

a-ibél, a-mɛrrɛgɛĺ, a-úr 
badili (ku-) rangi a-júl 
badilika (ku-) a-ipirripírr,  

a-ɨpʉsʉ́, áa-wala 
badilisha (ku-) a-iwuatiwúát, a-

olól, a-ɨtapaásh; (taz.  

a-paásh) 
badilishabadilisha (ku-)  

a-ɨyɔpɨyɔṕ 
badilishana (ku-) a-iloikí,  

a-inosíé, a-ipiríé, a-walaá  
badilishwa (ku-) a-ololó 
bado aké, ɛɨtʉ́, ɛt́ɔn̂, ɨtʉ́ 
bado (kuwa) a-ŋɔŕ 
baghala ɛm-bártá 
bagua (ku-) a-gɛlaá 
bahari ɔl-bálbál 
bahati en-kishón, ɛ-mʉnyánī, 

omóm 
bahati (kuwa na) a-atá omóm, 

a-dɛmá, a-ɨnɔsarɛ,́  
a-mʉnyán, a-mʉnyák 

bahati mbaya ɛ-rɔkán eomóm 
bahati mbaya (kufanya kwa)  

a-ipurdék 
bahati mbaya (kuwa na)  

a-mɛná, a-rɔḱ ómom 
baina yao atûâ 
bainisha (ku-) a-ʉ́t 
baisikeli ɛm-básikil 
baka em-bolóre 
baka (ku-) a-batát, a-ból,  

a-ɨbʉ́ŋ, a-ɨkɔńy, a-rɛḱ,  
a-rrɛḱ, a-típ  

baki em-perdédi, ol-pisiâî  

baki (ku-) a-bík, a-isiadʉ́,  
a-lɛkʉ́, a-rrém, a-wúɛń 

baki (ku-) nyuma a-iŋopú,  
a-isiadak6 ́

bakia em-puaán, em-puán 
bakiza (ku-) a-lɛkʉ́, a-dúŋ 
bakuli ɔl-bakúli, en-gírrá 
balbu ɛnk-ɔŋʉ́, ɔl-táa 
balozi ɔl-bálósí 
bamba (ku-) a-ɨbʉ́ŋ 
bana (ku-) a-ŋám, a-rr6śh  
bana (ku-) matumizi  

a-isirikanaá 
banda ɔl-álɛ ́
bandama ɛn-tánu 
bandika (ku-) a-kɔrkɔŕt 
bangili ɛnk-adaláwuo,  

ɔl-bankíli, ɔl-katáarr,  
ɛń-k6ŕ6ńâ, ɛ-má6ŕ6ńáí,  
ol-ódí, ɛnk-ɔśhɔĺá6 ́

banua (ku-) a-lɨdá 
banwa (ku-) a-gotorí 
bao en-késhúí 
bao (mchezo wa) en-tótoi 
bapa ɔl-sáŋ 
bapa (ku-) fanya a-isíásh 
barabara ɔl-barabára,  

ɔl-barɨbára, ɔl-gûɛ,̂  
ol-kítíkótó, enk-óítéí,  
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enk-óítóí, mʉnyɔrɔŕɔ 
baradhuli ol-kílóí 
baraka ɛ-máyian,  

ɛ-máyianata 
baraka (-enye) kɨrɔtɛt́ 
baridi en-kijápɛ, ɔl-k6ŕɔb́6 ̂
baridi (kufanya kuwa) a-ɨropijíé 
baridi (kuwa) a-ɨrɔb6,́ a-iropijú, a-

mʉláŋ; (taz. a-nyá) 
baridi yabisi ɔl-báɛ 
bariki (ku-) a-mayíán 
barua ɛm-páláí 
bashiri (ku-) a-mús, a-wúás 
basi ási, bási 
bata ɛm-bátá, e-motórokî, ɛm-

páta 
bati e-mabáti 
batiza (ku-) a-ɨbatisá 
baya árruoni 
baya zaidi (kuwa) a-doyíó 
bayana (kuwa) a-ɨbalá 
beba (ku-) a-ɨdɨmʉ́,  

a-ɨdɨrɨdɨrʉ́, a-ɨkʉyʉkʉyaá,  
a-jáp, a-náp  

beba (ku-) silaha a-napá 
bebea (ku-) a-yayíé 
beberu ɔl-ɔŕɔ 
bebesha (ku-) a-irót 
bega ɔl-dápásh, ɔl-aɨl6ĺâ6,̂  

ɔl-ɔɨl6ĺâî, o-rôny 
begi ɔl-bɛńɛ,́ ɛn-kɨɔndɔ ̂
bei en-kinyaŋá 
bei ghali (kuwa) a-gól 
bei rahisi (kuwa) a-lɛlɛḱ 
bekua (ku-) a-ɨbʉ́ŋ 
bembea (ku-) a-dál3, a-ijuló, a-

ilíáŋ, a-ɨlʉ́d, a-ɨsáŋ 
bembeleza (ku-) a-ɨdɔndɔŕr, a-

ɨlɛlɛḿ, a-ileshileshíé,  
a-ipɛḱ, a-pakás a-pɔ6ṕɔ6́,́  
a-isísh 

benua (ku-) a-ɨbalaanyaá 
besi (kuwa na) a-iroshí 
betri o-sóít 

bezo ol-buaá 
bezo (ku-) a-nyaál 
biashara en-kinyaŋá,  

ol-óílólé, ɛn-tɔnâî  
bibi ɛnk-akúí, ɛnk-akúyiaâ, 

kokoô, ɛn-tásat 
bibi harusi ɛnk-á6b́ártani,  

e-siankíki, 
bibi kizee aliyefariki ɛn-kɨmá6t́a 
bidi (ku-) takiwa a-narɛ ́
bidii ɛn-kɨnyɨny6ŕɛt́,  

e-nyúáátá 
bidii (kuwa) a-gól 
bigijii ɛn-á6ŋ́ʉ́rrɛ ́
bila malipo pɛśhɔ 
bila mama ol-okishí 
bila masikio m6ń6ś 
bila shaka ɛṕaɛɛ́ 
bin (fulani) ɔĺɛ ̂
binamu papú 
bingirika (ku-) a-ikolikolorí, a-

ipurrupurrorí 
bingirisha (ku-) a-ibeleléŋ,  

a-ikorrikorroó,  
a-ikururumoó, a-ɨpɛrɨpɛŕ, a-
ɨpɛrrɨpɛŕr  

bingirisha (ku-) a-ibél 
binti e-inóti, ɛ-mámpá6,́  
enk-olíontôî, e-silá, en-títōbisha 

(ku-) kwa maneno a-ŋúárr 
bishana (ku-) a-ɨshankárr 
bluu bulû, bulúu, kií, pʉ̂s, 

sagárarami, sírua 
bluu (kuwa) a-ɨpʉsá, a-ɨpʉsʉ́ 
bluu wa anga ɛm-parária 
boga ɔl-malenké 
boi ol-bóí, súújí 
bokisi e-sandúku 
boma áŋ, ɛnk-alʉlʉ́ŋa, ɛm-bɔɔ,́ ɛ-

many6śhɔ, e-súutî 
boma (la mifugo) rónchó 
boma (la sherehe) e-únótó 
bonde en-díkírr, ɛn-gámátá, en-

gúmótisho, en-gúmótó, ɔl-

kɛjʉ́, ɛ-ŋɛŕɛḿ, e-nóŋótó, ɔ-
yárátá, ɔ-yɛŕátá, e-úlulû 

bonde (kuwa na) a-gúm 
bonyeza (ku-) a-rɔgɔńy 
bora (kuwa) a-ɨbalá 
boriti sómúá, e-súutî 
brashi ɔl-k6śʉ́jɛt́, ɨ-lɛńyɔḱ 
bubu or-búbu, m6ŋ́áni 
bubu (kuwa) a-mɨŋanú 
bugudhi (ku-) a-igunyagunyíé 
buibui ol-kédi, e-súrisúri  
bluu pʉ̂s; (taz. bluu) 
bunduki en-tiól 
buni (ku-) a-ɨpɨrʉ́ 
bure pɛśhɔ 
burudani en-kuenîâ 
burudisha (ku-) a-ileshileshíé 
buruza (ku-) a-gírr, a-ikurtút, a-

ɨkʉrtʉ́t, a-ɨkʉyʉ́k, a-iŋirtít, a-
ipúsh, a-ituŋeikí, a-yiataá, a-
yietaá 

busara en-kíook 
bustani en-kurmá, e-rórêt 
busu (ku-) a-ŋʉtʉ́t 
buti or-búti 
butu m6ŋ́áni 
butu (kufanya) a-ɨtɨmɨŋán,  

a-kúny 
butu (kuwa) a-mɨŋanú, a-rɔḱ 

ɔŋ́ʉ 
buu ɔl-arrʉ́kâî, ɔl-chánkarói, ol-

kúrtó, ol-ŋóiŋôî  
bwana apáayîâ, ɔl-payíán 
bwawa ɔl-árɛ,́ ɛm-bálbál,  

ol-buáá, ɛnk-ɔɨbɔt6 ́ɛm-paás, ɛm-
pálbál, ɛ-s6ĺánkâ,  
ɛ-s6ĺánkɛ,́ en-túrótó 

bwawa (kufanya) a-lɔḱ, a-lúɛń 
bweka (ku-) a-búák,  

a-ɨlɛmɨlɛḿ 
bwekea (ku-) mifugo a-ɨsɛɛŕr 
bwia (ku-) a-ɨmʉrgʉ́t 
bwiru ol-kúrdúdū 

 

 Ch - ch 
 
cha (ku-) a-ikenyú; (taz. ol-

oisótoô, ol-osotóí) 
chacha (ku-) a-ɨsam6ś, a-ɨsɔm6t́, 

a-ɨsʉɨshɔ ́
chache en-kiní, kɨt6,́ kunyîk, kʉt6 ̂ 
chachu sagárarámi 
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chachu (kuwa) a-isiijó, a-ɨsɨɨshɔ,́ 
a-ɨsʉkʉ́t, a-kú  

chafu ol-dúruk, ɔl-p6ĺɛ, súújí, 
tɔrrɔńɔ ̂

chafu (kuwa) a-idurúk, a-ɨkɛrɛɛḱ, 
a-típ 

chafua (ku-) mazungumzo  
a-ɨlɔpɨlɔṕ 

chafuka (ku-) a-ɨkɛrɛɛḱ,  
a-rruyoó 

chafuliwa (ku-) a-rroyó 
chafya a-s6ŋ́ 
chafya (kupiga) a-ɨtɨs6á́,  

a-sɨŋát 
chagua (ku-) a-dʉtaá, a-gɛĺ,  

a-pút, a-sh6ĺ, a-sɨrʉ́, a-ún  
chai ɔl-ɔdɔ,́ shâî, ɔĺ-tʉ́pîâ 
chakaa (ku-) a-mʉsanú, -tashɛ; 

(taz. a-shé) 
chaki en-túrótó, ɛ-sɨrɛt́ 
chakula ɔl-adak6t́a, ɔl-adakíté, 

ɛn-dáa, e-múta, ɛ-yíárátá  
chakula cha damu ɔl-p6ĺɛ 
chakula (kupata) a-rrutishó 
chakura (ku-) a-ɨŋɔĺ, a-isór 
chale (ku-) a-dúŋ 
chama ɛn-kulúo 
chana (ku-) a-ɨpɛrdɛd́, a-isúr, a-

kʉ́rr, a-ŋɛlɛś, a-ŋɛŕ,  
a-ŋɛrdɛś, a-súr 

chanachana (ku-) a-dedíá 
changanua (ku-) a-ór 
changanya (ku-) a-ɨŋɔlɨŋɔĺ,  

a-ɨpʉ́rj, a-irriírr, a-irriirrán, a-
ɨtʉhʉ́l, a-iul, a-júl, a-kúr, a-míl, 
a-shʉ́l; (taz. a-papúl) 

changanya (ku-) na maziwa a-s6ŕ 
changanyikiwa (ku-)  

a-girrigirrán, a-ɨdáŋ,  
a-ɨŋaaŋirró, a-itaalaú,  
a-maná, a-miló 

changarawe o-s6ńyáí, o-súnyáí, 
en-tótoi 

changarawe (sehemu) ɔl-kárkar 
changia (ku-) a-ɨŋárr, a-ɨshɔ ́ 
chanja (ku-) a-dúŋ, a-guɛtʉ́,  

a-ɨg6ś ɛnkɔśhɔḱɛ, a-ŋám,  
a-kɔŕd 

chanjia ɛn-tárúnotó 
chanjachanja (ku-)  

a-inyaminyám 
chanua (ku-) a-dány 
chanuo e-ojét 
chanzo ɛ-ŋásúnotó, ɔl-ɔŋʉ́ 

chapa ɔl-m6śh6ŕɛ ́
chapa (ku-) a-ár, a-idóŋ,  

a-ɨpɛrrɨpɛŕr, a-ishúɛĺ,  
a-kúrr, a-lép, a-mɨsh6ŕ,  
a-ŋúrr, a-petipét, a-pór 

chapa (ku-) miguu a-ɨsɛnyɨsɛńy 
charakisha (ku-) a-ɨsɛʉsɛʉ́́ 
chatu ɛ-mɛʉ̂́, ɛń-tárâ 
chawa ɛ-láshéí 
cheche en-tibíli, ol-tiíli  
cheche (kutoa) a-darak6 ́
chechemea (ku-) a- ikurtumorí, 

a-ɨmɛrrɨmɛŕr, a-ɨŋadɛdɛ,́  
a-ɨŋ6ń, a-mɛrmɛrarí 

chefua (ku-) a-gʉrrʉmá,  
a-ɨtʉrrʉgʉ́m; (taz. a-rrʉgʉ́m) 

cheka (ku-) a-ɨmʉkʉmʉ́k,  
a-ɨpɛḱ, a-kuɛn6;́ (taz. a-galál 

chekecha en-jíátá) 
chekelea (ku-) a-ɨrrásh 
cheki (ku-) a-asaayá, a-shɨlaá, a-

rʉ́m 
chelechele mwekundu o-sídáí lɛ ́

kúé 
chelewa (ku-) a-ilitilít, a-ɨlʉ́d, a-

ɨmalɨmál, a-imutikí,  
a-imutíé, a-inopú, a-ɨr6ń,  
a-maná, a-mutíé; (taz.  
a-mʉ́t, a-mutikí, a-tɔń) 

chelewesha (ku-) a-ɨrɨshaá 
chemba ɔl-g6ĺátá, en-kútótó, ɔl-

pʉ́nʉ́ká 
chembe ɛ-rrarráti 
chembe ya moyo ɛ-mʉ6ńya  
chemichemi ɛn-chɔŕrɔ 
chemsha (ku-) a-irewejé 
chenga ɛ-rrarráti 
chenga (kuwa) a-rrɨrr6 ́ 
chenji (ku-) a-g6ĺ 
chenyewe kɛwán 
cheo ol-órika 
chepesi (kuwa) a-bɛbɛḱ 
chepuka (ku-) a-uló 
cheua (ku-) a-ɨnyakʉ́, a-lɛḱ,  

a-shɛŕ 
cheza (ku-) a-dalá, a-igurán, a-

ɨpák, a-rány, a-shá; (taz. ɛn-
dála, o-sínkólīō,  
ol-kúrrótó) 

cheza (ku-) mchezo áa-ar  
en-kúkúó 

chezacheza (ku-) a-kʉjʉkʉjaná 
chezesha (ku-) majimkononi  

a-galgál 

chiku mweusi ol-kúrdúdū 
chimba (ku-) a-iromokí,  

a-iroŋiróŋ, a-ɔt́ a-túr,  
a-udú ɛnkárɛ;́ (taz. en-túrótó) 

chini abórī, kushíiní,  
ɛnk-ɔśhɔkɛ, ɛ-sʉntâî 

chini juu (kukaa) a-ɨjʉlʉjʉ́l 
chinja (ku-) a-baayá, a-sáj,  

a-yíáŋ, a-y6ɛ́ŋ́ 
chipua (ku-) a-ɨbʉlaá,  

a-ɨmarrɨmárr 
chipuka (ku-) a-itupukú; (taz. a-

pukú), a-yúk 
choa (ku-) a-isurú 
chochea (ku-) moto a-ɨnɔḱ,  

a-isúr 
chochea (ku-) a-ikúm, a-lɨmán, 

a-rúm 
chochote káa 
chochwe en-kumé 
choka (ku-) a-dʉkɛnyá, a-ɛká, a-

hál, a-ɨkaŋá, a-júrr2,  
a-naʉrá, -narɛ, a-pʉ́ny,  
a-shál, -tashɛ; (taz. a-shé) 

chokaa en-túrótó 
chokonoa (ku-) a-isurú 
chokoza (ku-) a-ɨkɔrɔj́, a-ikúm, a-

inyál, a-ŋɛlak6 ́
choma (ku-) a-dál, a-ɨrʉ́s,  

a-isurokí, a-ŋór, a-péj, a-rém, a-
rúm, a-úd; (taz. e-rémóré) 

choma (ku-) mshale a-ŋór 
chombo ɛn-dakɛt́, en-kídoŋ, ɛn-

k6ŕɔŕɛt́, en-kódóós,  
or-kóbô, ɛ-mála, ɔĺ-m6ńt6r̂r, ɛn-
tákeitá, ɔl-tɔgɔḿ 

chomeka (ku-) a-ɨlɨpɨl6ṕ, a-rúk; 
(taz. a-péj, a-rém)  

chomelea (ku-) a-isurokí 
chomoa (ku-) a-ɛtʉ́, a-sh6t́,  

a-ashʉtʉ́, a-shʉrtʉ́ 
chomoza (ku-) a-ɨlɛpʉ́, a-ɨp6ḱ, a-

píú, a-pukú, a-rʉmɨshɔ,́ a-
rʉmʉ́, a-rrúm 

chonga (ku-) a-dót, a-gúɛt́,  
a-ɨtɨp6j́, a-igorigór, a-ilíáŋ, a-
rɔńy, a-sʉ́l 

chonganisha (ku-) a-ɨrrɨk6 ́
chonge ɔl-tag6ĺɨg6ĺɨ 
chongo (mwenye) ol-okúrto ɔŋ́ʉ 
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chonjo (kuwa) a-rripó,  
a-rrɛtɛná 

choo kigumu ol-gólomî 
choo (kukosa) a-gám 
chopoa (ku-) a-sár 
chora (ku-) a-guɛtak6,́ a-guɛtʉ́, a-

s6ŕ 
choropoka (ku-) a-itutúó 
chosha (ku-) a-ɛḱ, a-ɨnáʉ́r 
chota (ku-) a-ɨdɛlʉ́, a-kúrt,  

a-okú, a-ɔt́ 
chozi ol-kíyíóí 
chubua (ku-) a-bɨr6,́ a-idós,  

a-ɨlɛńy, a-shʉ́rt, a-shʉ́t 
chubuka (ku-) a-dotó, a-sɨká 
chuchu ɔl-k6ńa 
chuchumaa (ku-) a-ɨgaanyá,  

a-ɨgʉtʉmá, a-ɨkʉlʉjá,  
a-ɨsaganyá, a-jʉjʉmá 

chuchumaisha (ku-) a-isukúd 
chui ol-kerî, ol-owuarú 

chuja (ku-) a-bɨr6,́ a-ɨpɨrʉ́, a-j6,́ a-
s6ĺ; (taz. e-sôs) 

chuki en-duarán, ɛn-kɨbá, ol-tílo 
chukia (ku-) a-gɔgɔḿ, a-ɨbá, a-

rɨká, -tóŋúá 
chukua inkó, 6ńkʉna, ńkó,  

ɛ-yárúnotó 
chukua (ku-) a-dʉmaá, a-idós, a-

inyaayá, a-ɨshaá, a-ɨtaá, a-
ɨtabayá, a-shɨlaá,  
a-shɔrɔɔ,́ a-yá, ɛ-wá 

chukua (ku-) upande a-jɨŋaá 
chuma ɛnk-alʉlʉ́ŋa, ɔl-chʉ́ma, e-

mabáti, ɔl-m6śh6ŕɛ,́  
ɔ-sákánkárr, e-sekenkêî  

chuma (ku-) a-dotú 
chumba ɛn-g6ĺátá 
chumbia (ku-) a-s6ŕ 
chumvi en-chúmpi, ɛ-makát, ɛ-

mʉnyán, ɛ-nabɛl6,́  

ɛ-naɨsʉ́kʉt, ɛm-pɔɔ́ŕr, shímpi 
chumvi (kuwa na) a-imotót,  

a-ɨsɨɨshɔ,́ a-ɨsʉkʉ́t 
chumvi (sehemu) s6ŋ́átarɛ 

chuna (ku-) a-baayá, a-idós,  
a-y6ɛ́ŋ́; (taz. ɛm-báárɛ)́ 

chunga (ku-) a-dɔĺ, a-ɨpɛrrɨpɛŕr, 
a-ɨrrɨtá, a-ramát 

chungu ɔl-móílaâ, e-motí 
chungu (kuwa) a-dúá 
chungulia (ku-) a-ɨrʉmʉrʉ́m, a-

rʉ́m, a-rrúm 
chunguza (ku-) a-ɨkɨtalán,  

a-ɨŋɔŕ, a-júrr1, a-sh6ĺ 
chungwa ɔl-mashúnkūāī 
chunusi (ku-) a-típ 
chupa ol-túpa 
chura ol-tuaâ  
chutama (ku-) a-ikububó 

 D - d 
dada ɛnk-anáhɛ, ɛnk-anáshɛ 

dadisi (ku-) a-iteréú, a-júrr1 
dai (ku-) a-rríny 
daima oshî 
daka (ku-) a-ɨbʉ́ŋ, a-ŋamʉ́  
dakiza (ku-) a-dúŋ 
daktari ɔl-abáani, ɔl-ák6t́árr6,́ ɔl-

dák6t́árrí, ɔl-k6t́árí  
dalili ɔl-bʉ́labʉ́li, a-ŋám 
damka (ku-) a-isúr, a-pʉ́ny,  

a-yekú, a-yók, a-yookí 
damu ɛnk-arbúáli, ɛn-chɔpɛt́, ɛn-

kalbúálɨ, ɛn-karbúáli, naɨláŋa, 
ɔ-sárgɛ,́ ɔ-sáróí  

dandia (ku-) a-ɨmalɨmalʉ́  
danganya ɔl-marenké 
danganya (ku-) a-dúŋ, a-gɛlɛḿ, 

a-ilalankúsh, a-imaampút, a-
ɨmág, a-ɨpʉʉdá, a-ɨsɨmʉ́, a-
ɨtapóŋ; (taz. a-póŋ),  
a-ɨtɨmɨrrɨm6ŕr, a-itukutukó, a-
iwushíé, a-jʉ́k, a-kút, a-lɛj́, a-
pét, a-purú, a-púrr, a-rém 

danganyifu e-súnkúreisho 
dansi (ku-) a-rány 

daraja ɔ-laŋɛt́, enk-ópíró, ɔ-
sagám 

darasa en-kilási 
dari kerépaji, ɔl-tápʉ̂t 
darubini (ɛn-)tarubíni 
dawa ɔl-chaní, il-keék,  

ɔl-má6ŕɔ,́ ol-odúá, ɛn-tásɨm, ɔl-
tɔgɔḿ 

dawa (kusikia) taz. a-níŋ 
debe ɔl-dɛṕɛ, em-pílbíl 
deni e-síle 
dereva ɔl-arɛẃani 
desturi ol-kerretí, ɨn-kɔɔn̂ 
dhabihu ɛm-pɔĺɔśatá 
dhahabu ɔ-sʉ́yáí  
dhahabu (rangi ya) lɛrâî, owuarú 
dhaifu a-shalú 
dhaifu (kuwa) a-ilishó,  

a-isuujinó, a-leporí,  
a-mɛná, a-naná 

dhahiri (kuwa) a-ɨbalá, a-lioó 
dhambi e-ŋókí 
dhambi (mtenda) ol-áíŋókoni 
dhamiria (ku-) a-barak6 ́
dhana en-dúáátá 
dhani (ku-) a-piikí 

dhania (ku-) a-mús, a-tɛḿ 
dharau ol-buaá, ɔl-mɛná,  

ɛ-mɛnâî 
dharau (ku-) a-itúny, a-ipusíé, a-

ɨkɨŋaá, a-mɛń, a-nyaál,  
-tóŋúá 

dhihaka hɔ6̂,̂ hái 
dhihaki (ku-) a-dalarɛ,́  

a-ikordód, a-ɨŋáŋ, a-ɨpɛḱ, 
a-ɨsʉrdɛɛńy, a-ɨtɛɛŋ́,  
a-kueniyíé, a-mɛń,  
a-sʉkɛńy 

dhoofika (ku-) a-ibiitiaá,  
a-iliará, a-itianyá 

dhoofisha (ku-) a-nyaál 
dhoofu (ku-) a-toyú 
dhoruba ɛn-dárátá ɛ ́nchán, ɔl-

kʉtátɨ 
dhuru (ku-) a-bɔŕ, a-ɨbayú; (taz. 

a-ɨbá), a-ikobishó,  
a-ɨnɔḱ, a-inyál, a-ɨɔtɨɔt́,  
a-ɨtarasʉ́, a-ɨtasúr; (taz. a-súr), 
a-itík, a-j6ṕ, a-rɛpɛńy 

digi digi em-púaa, e-ronkó 
dimbwa e-múgûrr 
dimbwi ɔl-bálbál 


